
         

 24 août 2025 / August 24, 2025 
 21e dimanche du Temps Ordinaire 
 21st Sunday in Ordinary Time 
  

 

 

  



 

Semaine du 24 août 2025 

Dimanche, 24  21e dimanche ordinaire / 21st Sunday in ordinary time Vert 

9h30  Gerald & Kathleen Brisebois / the family 
The sick of the parish / Theo 
Frances Darragh Sparrow / Relatives and friends at the funeral 
David Coffey / Dorothy and the family 
Anne-Marie Derepentigny / Relatives and friends at the funeral 
Gertrude Sedgwick / Relatives and friends at the funeral 

11h00  Pour les paroissiens / votre pasteur 
Oscar Dufresne / Monique Haineault 
Sylvie Bond / Parents et amis aux funérailles 
Pauline Crête / Parents et amis aux funérailles 
Lucienne Fournier / Parents et amis aux funérailles 
Les malades de la paroisse / Theo 
Denise Lussier Vaillancourt / Parents et amis aux funérailles 

Mardi, 26  Veuillez noter que pour des raisons de santé, notre pasteur 
Gabriel ne célèbrera pas les messes matinales ce mardi et ce 
jeudi.  

Please note that for health reasons, our pastor Gabriel will not 
be celebrating Tuesday or Thursday morning Masses. Thank 
you. 

 

8h30   

Jeudi, 28   

8h30   

 
 LECTEURS DE LA SEMAINE PROCHAINE / READERS FOR NEXT WEEK 

31 août  9h30 
11h00 

Debbie Legros-Clement 
Liliana Kolcz 

 QUÊTE / COLLECTION 

31 août  9h30 
11h00 

Churchwardens  
Serge Taillefer, Michel Crète 

 COMMUNION / COMMUNION SERVERS 

31 août  9h30 
11h00 

Darlene Legros Schmid, Debbie Legros-Clement, Churchwarden 
Gaétane Taillefer, Serge Taillefer, Michel Crète 

MERCI POUR VOTRE GÉNÉROSITÉ! / THANKS FOR YOUR GENEROSITY! 

  QUÊTE LAMPIONS DONS 

17 août : 891,00 $ 50,00 $ 500,00 $ 

  DONS POUR LE CLOCHER : ----- $ À ce jour : 9207,93 $ 

HAS ENTERED THE KINGDOM OF GOD: 
Maurice John Gobeil passed away on July 14, 2025, at the age of 86. His burial will 
take place on August 30, 2025, at St. Joseph Cemetery in Huntingdon. 

NOTRE PASTEUR GRABRIEL est toujours absent.  Mais soyez avisés que les messes de 
dimanche prochain (le 31) seront célébrées par Mgr Alain Faubert. 
FATHER GABRIEL is still away. Please be advised that next Sunday's Masses (on the 31st) will 
be celebrated by Bishop Alain Faubert. 

VISITES ANNUELLES AUX CIMETIÈRES / ANNUAL VISIT TO THE CEMETERY: 
Pour le moment, les dates des visites annuelles de nos cimetières sont toujours maintenues / 
For now, the dates of the annual visits to our cemeteries are still being maintained: 
 Cimetière St-Joseph:    7 septembre 2025, 14h00  (2:00 PM). 
 Cimetière Ste-Agnès: 14 septembre 2025, 14h00  (2:00 PM). 
 Cimetière St-Patrice : 21 septembre 2025, 14h00  (2:00 PM). 
 

Dimanche 31  22e dimanche ordinaire / 22nd Sunday in ordinary time Vert 

9h30  For the parishioners / your Pastor 
Caroline VanWinden / Relatives and friends at the funeral 
Matthew Stettler / Relatives and friends at the funeral 
Roger Bergevin / Relatives and friends at the funeral 
For the homeless / Theo 

11h00  Edith Murray Daoust / Parents et amis aux funérailles 
Lucienne Fournier / Nicole et Clermont 
Louise Leduc / Parents et amis aux funérailles 
Gérald Taillefer / Claire 
Lise Quesnel Latulipe / Parents et amis aux funérailles 
Marguerite Latreille Trépanier / Parents et amis aux funérailles 

NOTE CONCERNANT LE CIMETIÈRE 
Comme vous le savez, un cimetière 
paroissial appartient à la paroisse, qui en 
assume donc l’entretien. Cela comprend 
la tonte du gazon, l’élagage ou la coupe 
des arbres, le maintien des limites et 
clôtures, ainsi que la mise en valeur des 
monuments, mausolées et sites 
commémoratifs. Ces travaux sont 
effectués par notre personnel ou par des 
entreprises spécialisées mandatées à 
cette fin. 

Nous vous rappelons que toute 
intervention dans l’un ou l’autre de nos 
trois cimetières doit d’abord être 
approuvée par la paroisse. Cette règle 
permet de planifier efficacement les 
actions d’entretien, tant pour l’année en 
cours que pour les années à venir. 

En conséquence, sont interdites les 
initiatives personnelles pouvant nuire ou 
déroger au programme d’entretien 
général, notamment : 

• la plantation d’arbustes ou de plantes 
sur les tombes ; 

• le ramassage intensif de branches en 
dehors des corvées collectives ; 

• toute modification visuelle d’un lot ; 
• le dépôt de tous types de déchets ; 
• toute autre intervention non 

autorisée. 

Si vous souhaitez embellir une pierre 
tombale, surtout par un ajout semi-
permanent ou permanent, nous vous 
invitons à communiquer avec 
l’administration paroissiale afin de 
connaître les règles et limites en vigueur. 

Nous vous remercions de votre 
collaboration. 

NOTICE REGARDING THE CEMETERY 

As you know, a parish cemetery is the 
property of the parish, which is therefore 
responsible for its upkeep. This includes 
mowing the grass, trimming or cutting 
trees, maintaining boundaries and 
fences, and enhancing monuments, 
mausoleums, and memorial sites. These 
tasks are carried out by our staff or by 
specialized contractors hired for this 
purpose. 

We remind you that any intervention in 
any of our three cemeteries must first be 
approved by the parish. This ensures that 
maintenance work is properly planned, 
both for the current year and for years to 
come. 

Accordingly, personal initiatives that 
could hinder or conflict with the general 
maintenance program are prohibited, 
such as: 

• planting shrubs or plants on graves; 
• intensive branch collection outside of 

organized community clean-up 
events; 

• any visual modification of a lot; 
• depositing any type of waste; 
• any other unauthorized interventions. 

If you wish to enhance a headstone, 
especially with a semi-permanent or 
permanent addition, please contact the 
parish administration to learn about the 
applicable rules and limits. 

Thank you for your cooperation. 

 

BIENVENUE AU LANCEMENT DIOCÉSAIN DE L’ANNÉE PASTORALE  
Pour la région pastorale de Huntingdon, soient les paroisses Saint-Viateur, Saint-

Laurent et Saint-Joseph.  Cette invitation est adressée à tous les paroissiennes et 
paroissiens de même qu’aux responsables des paroisses. 

Date : Mercredi 3 septembre 

Lieu : Église Saint-Malachie, Ormstown 

Heure : De 13h30 à 15h30 
Nous aurons la joie d’accueillir notre évêque, Mgr Alain Faubert, qui présentera 

le thème pastoral de l’année. La rencontre comprendra également un échange 
d’informations et un léger goûter. 

Venez nombreux pour débuter cette nouvelle année pastorale comme de 
véritables « pèlerins d’espérance ». Bienvenue à toutes et à tous ! 

WELCOME TO THE DIOCESAN LAUNCH OF THE PASTORAL YEAR  
For the Huntingdon pastoral region, including the parishes of Saint-Viateur, Saint-

Laurent, and Saint-Joseph. This invitation is extended to all parishioners as well as parish 
leaders. 

Date:  Wednesday, September 3 

Location: St. Malachy Church, Ormstown 

Time:   1:30 p.m. – 3:30 p.m. 
We are delighted to welcome Msgr. Alain Faubert, our bishop, who will present 

this year’s pastoral theme. The gathering will also include an exchange of information 
and a light refreshment. 

Come join us in great numbers to begin this new pastoral year as true “pilgrims 
of hope.”  Everyone is welcome! 

 

Animation liturgique / Directing Liturgical Service 
Chorale / Choir : 
Nicole Laurendeau :     450-264-3303  Debbie Clément : 450-264-6416  
Marie-Josée Fournier : 450-374-3003 Chantal Hurteau : 450-829-2962 
 
Pastoral Parish Council:  
Communion servers, readers: Kathleen Hackett   450-264-9385  
Lecteurs, Offrandes, Communion : Céline Lalonde   450-264-6605  
Service d’initiation sacramentelle (S.I.S.) :           Toujours à la recherche 
Faith First:                Still looking for someone 

_________________________________ 
Organisations paroissiales / Parish Organisations 

Dames chrétiennes:  Diane Quenneville, présidente  450-264-5423  
Âge d’or:   Nicole Hénault, présidente   450-264-6042  
Women’s Group ;  Kathleen Hackett    450-567-8761  

_________________________________ 
Service à la communauté / Services to the Community 

Salle paroissiale : 450-264-5293  Location de la salle   450-264-5403  
Ouvroir des dames chrétiennes / Charity workshop:   450-264-5293  
Mardi de 8:00 à 1:00 / Tuesday from 8:00 a.m. to 1 p.m.  
Service de transport public pour personnes handicapées: 450-264-2267  
La bouffe additionnelle:       450-264-2241  
C.L.S.C.:         450-829-2321  
Projet Communic-Action:       450-264-5197  
S.A.B.E.C. Service accompagnement bénévole et communautaire:   450-264-1131  
Popote mobile—Sylvie Painchaud, François Deslauriers   450-264-3868 

 

 


